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Connect the mount cradle to the ball joint. Tighten the cradle knob.

Connectez le support de montage avec la rotule d’attelage. Serrez ensuite le bouton du support.

Collegare la base del supporto con il giunto sferico. Poi, stringere la manopola della base.

Verbinden Sie die Montagehalterung mit dem Kugelgelenk. Dann ziehen Sie den Wiegeknopf fest.

Conecte la horquilla a la junta esférica. Luego, apriete la perilla de la horquilla.

Clean any debris from the flat installation surface using an alcohol wipe. 

Nettoyez toute saleté ou tout débris de la surface plane d’installation à l’aide d’une lingette 
alcoolisée.

Pulire eventuali residui o detriti dalla superficie piana di installazione utilizzando una salvietta 
imbevuta di alcol.

Reinigen Sie die flache Montagefläche von Schmutz oder Ablagerungen mit einem Alkoholtuch. 

Limpie cualquier residuo o suciedad de la superficie plana de instalación con una toallita con 
alcohol.

1

2 2

Installation du produit · Installazione del prodotto · Produktinstallation · Instalación del productoProduct Installation
A. Dashboard Mounting 

12-24
Hour 

Heures

Peel o� the film of the dashboard pad and press firmly against the installation location. 
Wait at least 12 to 24 hours before next step.

Retirez le film du support de tableau de bord et appuyez fermement contre l’emplacement 
d’installation. Attendez au moins 12 à 24 heures avant de passer à l’étape suivante.

Rimuovere la pellicola protettiva dal tappetino per cruscotto e premere con decisione sulla 
superficie di installazione. Attendere almeno 12-24 ore prima di procedere al passaggio 
successivo.

Ziehen Sie die Schutzfolie vom Armaturenbrettpad ab und drücken Sie es fest an die vorgesehene 
Stelle. Warten Sie mindestens 12 bis 24 Stunden, bevor Sie mit dem nächsten Schritt fortfahren.

Retire la película protectora de la almohadilla del tablero y presiónela firmemente contra el lugar 
de instalación. Espere al menos de 12 a 24 horas antes de continuar.

Montage tableau de bord · Montaggio cruscotto · Armaturenbrettbefestigung · Montaje en tablero

B. Windshield Mounting Montage de pare-brise · Montaggio sul parabrezza
Befestigung der Windschutzscheibe · Montaje de parabrisas

Remove the plastic cover from the suction cup and firmly press onto the dashboard pad. 
Push the lever down to engage suction. 

Retirez le couvercle en plastique de la ventouse et appuyez fermement sur le disque du 
fixation pour le tableau de bord. Poussez le levier vers le bas pour enclencher l'aspiration. 

Rimuovi la copertura in plastica dalla ventosa ed esercita una pressione decisa sul pad per 
cruscotto. Abbassa la leva di blocco per fissare la ventosa.

Entfernen Sie die Kunststo�abdeckung vom Saugnapf und drücken Sie ihn fest auf die 
Armaturenbrettunterlage. Drücken Sie den Hebel nach unten, um die Absaugung zu 
aktivieren. 

Retire la cubierta de plástico de la ventosa y presione firmemente sobre la almohadilla para 
tablero. Mueva la palanca hacia abajo para activar la succión. 

EN Do not install on leather dashboards. FR Ne pas installer sur les tableaux de bord en 
cuir. IT Non installare sui cruscotti in pelle. DE Nicht auf ledernen Armaturenbrettern 
installieren. ES No la instale en tableros de cuero.
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Choose a mounting location on your windshield and wipe the surface clean. Remove the 
plastic cover from the suction cup and firmly press onto the windshield. Push the lever down 
to engage suction.

Choisissez un emplacement de montage sur votre pare-brise et nettoyez la surface. Retirez le 
couvercle en plastique de la ventouse et appuyez fermement sur le pare-brise. Poussez le 
levier vers le bas pour enclencher l'aspiration.

Scegli una posizione sul tuo parabrezza dove fissare il supporto e pulisci la superficie. Rimuovi 
la copertura in plastica dalla ventosa ed esercita una pressione decisa sul parabrezza. 
Abbassa la leva di blocco per fissare la ventosa.

Wählen Sie einen Montageort an Ihrer Windschutzscheibe und wischen Sie die Oberfläche 
sauber. Entfernen Sie die Kunststo�abdeckung vom Saugnapf und drücken Sie ihn fest auf die 
Windschutzscheibe. Drücken Sie den Hebel nach unten, um die Absaugung zu aktivieren. 

Elija una ubicación de montaje en el parabrisas y limpie la superficie. Retire la cubierta de 
plástico de la ventosa y presione firmemente contra el parabrisas. Mueva la palanca hacia 
abajo para activar la succión. 

EN Do not use the dashboard pad when mounting on the windshield. 
FR Ne pas utiliser le disque de fixation pour le tableau de bord lors du montage sur le pare- brise. 
IT Non utilizzare il pad per cruscotto per il fissaggio sul parabrezza. 
DE Verwenden Sie bei der Montage an der Windschutzscheibe nicht das Arma- turenbrettpolster. 
ES No utilice la almohadilla para tablero cuando el montaje es en el parabrisas.

Choose your mount base. Dash & Windshield or Air Vent.

Choisissez votre base : tableau de bord et pare-brise ou grille d’aération.

Scegli la tua base: cruscotto e parabrezza o bocchetta dell’aria.

Wählen Sie Ihre Basis: Armaturenbrett und Windschutzscheibe oder Lüftungsschlitz.

Elige tu base: tablero y parabrisas o rejilla de ventilación.

Air VentDash & Windshield

Rotate the dial counterclockwise to extend the hook. If installing on a vertical air vent, rotate the 
hook so it is sideways.

Tournez la molette dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour déployer le crochet. Si 
vous l’installez sur une grille d’aération verticale, tournez le crochet sur le côté.

Ruota la manopola in senso antiorario per estendere il gancio. Se l’installazione avviene su 
una bocchetta dell’aria verticale, ruota il gancio lateralmente.

Drehen Sie den Drehknopf gegen den Uhrzeigersinn, um den Haken auszufahren. Wenn Sie 
ihn an einem vertikalen Lüftungsschlitz anbringen, drehen Sie den Haken seitlich.

Gira la perilla en sentido antihorario para extender el gancho. Si lo instalas en una rejilla de 
ventilación vertical, gira el gancho hacia un lado.

Insert the hook onto the vent and secure in place by rotating the dial clockwise until it is flush 
with the vent.

Insérez le crochet dans la grille d’aération et fixez-le en place en tournant la molette dans le sens 
des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle soit bien ajustée contre la grille.

Inserisci il gancio nella bocchetta e fissalo ruotando la manopola in senso orario fino a quando 
non è ben aderente alla bocchetta.

Setzen Sie den Haken in den Lüftungsschlitz ein und befestigen Sie ihn, indem Sie den 
Drehknopf im Uhrzeigersinn drehen, bis er bündig am Lüftungsschlitz anliegt.

Inserta el gancho en la rejilla de ventilación y asegúralo girando la perilla en sentido horario hasta 
que quede bien ajustado a la rejilla.

C. Air Vent Mounting Installation sur grille d’aération · Installazione sulla bocchetta dell’aria
Montage am Lüftungsschlitz · Instalación en la rejilla de ventilación
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Dash, Windshield, & Air Vent

Quick Start Guide
Easy One Touch Wireless 3 Charging Car Mount

iPhone 13 mini iPhone 14 Pro Max Samsung Galaxy
S23 Ultra

Google Pixel 6
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Alignment Guide · Guide d’alignement · Guida di allineamento · Ausrichtungshilfe · Guía de alineación

Your phone has overheating protection. To prevent overheating, keep the cradle below the dashboard, 
out of direct sunlight, and lower screen brightness. 

Votre téléphone dispose d'une protection contre la surchau�e. Pour éviter la surchau�e, placez le support 
sous le tableau de bord, à l'abri de la lumière directe du soleil, et réduisez la luminosité de l'écran. 

Il tuo telefono dispone di una protezione contro il surriscaldamento. Per evitare il surriscaldamento, tieni 
la base sotto il cruscotto, al riparo dalla luce diretta del sole e abbassa la luminosità dello schermo. 

Ihr Telefon verfügt über einen Überhitzungsschutz. Um Überhitzung zu vermeiden, halten Sie die 
Halterung unterhalb des Armaturenbretts, fern von direktem Sonnenlicht, und senken Sie die 
Bildschirmhelligkeit. 

Tu teléfono tiene protección contra el sobrecalentamiento. Para evitar el sobrecalentamiento, mantén el 
soporte debajo del tablero, fuera de la luz solar directa y baja el brillo de la pantalla.

Please Note · Veuillez noter · Notare che · Bitte beachten Sie · Tenga en cuenta
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Squeeze the locking side arms to open the mount cradle. Adjust the bottom foot by pulling it down.

Serrez sur les bras latéraux de verrouillage pour ouvrir le support de montage. Ajustez le pied inférieur 
en le tirant vers le bas.

Schiaccia i bracci laterali di bloccaggio per aprire la base di montaggio. Regola il piedino inferiore 
tirandolo verso il basso.

Drücken Sie die seitlichen Verriegelungsarme, um die Halterung zu ö�nen. Stellen Sie den unteren 
Fuß ein, indem Sie ihn nach unten ziehen.

Apriete los brazos laterales de bloqueo para abrir la base del soporte. Ajuste el pie inferior tirando de 
él hacia abajo.

Installation de votre téléphone · Montatura del vostro 
telefono · Befestigung Ihres Telefons · Montar su 
teléfono

Mounting Your Phone

Press your phone against the Easy One Touch trigger button. The arms will close automatically.

Appuyez votre téléphone contre le bouton de déclenchement Easy One Touch. Les bras se 
fermeront automatiquement.

Premi il telefono contro l'Easy One Toccare il pulsante di attivazione. Le braccia si chiuderanno 
automaticamente.

Drücken Sie Ihr Telefon gegen den Easy One Berühren Sie die Auslösetaste. Die Arme schließen 
sich automatisch.

Presiona tu teléfono contra el Easy One Botón de disparo táctil. Los brazos se cierran automáticamente.
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EN To extend the arm, simply pull it outward and slide it into desired 
position. FR Pour étendre le bras, tirez-le simplement vers l’extérieur et 
faites-le glisser dans la position souhaitée. IT Per estendere il braccio, 
basta tirarlo verso l’esterno e farlo scorrere nella posizione desiderata. 
DE Um den Arm ausfahren, ziehen Sie ihn einfach raus und schieben Sie ihn 
in die gewünschte Position. ES Para extender el brazo, simplemente tire de 
él hacia afuera y deslicelo a la posición deseada.

Plug the included USB-C cable into the USB port located on the back of the mount cradle.

Branchez le câble USB-C sur le support de charge à l'arrière de la tête de montage.

Collega il cavo USB-C al supporto di ricarica sul retro della testina di montaggio.

Stecken Sie das USB-C-Kabel in die Ladehalterung auf der Rückseite des magnetischen Befestigungskopfes.

Enchufe el cable USB-C en el puerto USB que está detrás del cabezal del soporte.

Connect the USB-C cable to your vehicle’s USB-C port or auxiliary power outlet via a 20W adapter.

Connectez le câble USB-C au port USB-C de votre véhicule ou à une prise de courant auxiliaire 
via un adaptateur 20 W.

Collega il cavo USB-C alla porta USB-C del tuo veicolo o alla presa di alimentazione ausiliaria 
tramite un adattatore da 20 W.

Verbinden Sie das USB-C-Kabel über einen 20-W-Adapter mit dem USB-C-Anschluss oder der 
Zusatzsteckdose Ihres Fahrzeugs.

Conecte el cable USB-C al puerto USB-C de su vehículo o a una toma de corriente auxiliar 
mediante un adaptador de 20 W.

Connecting to Power · Connexion de l’alimentation · Collegamento di energia · Anschließen der 
Stromversorgung · Conexión a la corriente
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This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions:(1) This device 
may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, including interference 
that may cause undesired operation. Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user's authority to operate the equipment. This equipment has been tested and found to 
comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment o� and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures: -Reorient or relocate the receiving antenna. -Increase the separation between the 
equipment and receiver. -Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent from that to which the receiver is 
connected. -Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. FCC RF exposure statement: The 
equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled environment. This equipment 
should be installed and operated with minimum distance between 20cm the radiator your body.

ISED Caution: Radio Standards Specification RSS-Gen, issue 5 -English: This device contains licence-exempt transmitter(s)/re-
ceiver(s) that comply with Innovation, Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is 
subject to the following two conditions: This device may not cause interference. This device must accept any interference, 
including interference that may cause undesired operation of the device. RF exposure statement: The equipment complies 
with ISED Radiation exposure limit set forth for uncontrolled environment. This equipment should be installed and operated 
with minimum distance 10cm between the radiator and your body. -French: Cet appareil contient des émetteurs / récepteurs 
exemptés de licence conformes aux RSS (RSS) d'Innovation, Sciences et Développement économique Canada. Le 
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes: Cet appareil ne doit pas causer d'interférences. Cet appareil doit 
accepter toutes les interférences, y compris celles susceptibles de provoquer un fonctionnement indésirable de l'appareil. 
Déclaration d'exposition RF: L'équipement est conforme à la limite d'exposition aux radiations de la ISED établie pour un 
environnement non contrôlé. Cet équipement doit être installé et utilisé avec une distance minimale de 10 cm entre le 
radiateur et votre corps.
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